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ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) NR 747/2014 

z dnia 10 lipca 2014 r. 

w sprawie środków ograniczających w związku z sytuacją 
w Sudanie oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 131/2004 

i rozporządzenie (WE) nr 1184/2005 

Artykuł 1 

Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące definicje: 

a) „usługi pośrednictwa” oznaczają: 

(i) negocjowanie lub zawieranie transakcji zakupu, sprzedaży lub 
dostawy towarów i technologii lub usług finansowych i technicz­
nych z państwa trzeciego do jakiegokolwiek innego państwa 
trzeciego; lub 

(ii) sprzedaż lub zakup towarów i technologii lub usług finansowych 
i technicznych, które znajdują się w państwach trzecich, w celu 
ich przekazania do innego państwa trzeciego; 

b) „roszczenie” oznacza każde roszczenie, dochodzone w postępowaniu 
sądowym lub nie, zgłoszone przed dniem wejścia w życie niniej­
szego rozporządzenia lub po tym dniu, na mocy umowy lub trans­
akcji, lub w związku z nimi, obejmujące w szczególności: 

(i) roszczenie o wykonanie jakiegokolwiek zobowiązania powsta­ 
łego na mocy umowy lub transakcji lub w związku z nimi; 

(ii) roszczenie o prolongatę lub spłatę zobowiązania, gwarancji 
finansowej lub odszkodowania w jakiejkolwiek formie; 

(iii) roszczenie o odszkodowanie z tytułu umowy lub transakcji; 

(iv) powództwo wzajemne; 

(v) roszczenie uznania lub wykonania, w tym na podstawie proce­
dury exequatur, wyroku, orzeczenia arbitrażowego lub 
równoważnej decyzji, niezależnie od miejsca ich wydania; 

c) „umowa lub transakcja” oznacza każdą transakcję, niezależnie od jej 
formy i mającego zastosowanie prawa, obejmującą jedną lub kilka 
umów lub podobnych zobowiązań zawartych przez te same lub 
różne strony; do celów niniejszej definicji pojęcie „umowa” obej­
muje zobowiązania, gwarancje lub listy gwarancyjne, w szczegól­
ności gwarancje finansowe lub finansowe listy gwarancyjne, oraz 
kredyty, prawnie niezależne lub nie, a także wszelkie postanowienia 
z nimi związane, których źródłem jest taka transakcja lub które są 
z nią związane; 

d) „właściwe organy” oznaczają właściwe organy państw członkow­
skich wskazane na stronach internetowych wymienionych 
w załączniku II; 

e) „zasoby gospodarcze” oznaczają wszelkiego rodzaju rzeczowe 
aktywa trwałe lub wartości niematerialne, ruchome lub nieruchome, 
które nie są środkami finansowymi, ale mogą być użyte do pozys­
kania środków finansowych, towarów lub usług; 

f) „zamrożenie zasobów gospodarczych” oznacza uniemożliwienie 
wykorzystania zasobów gospodarczych do uzyskiwania środków 
finansowych, towarów lub usług w jakikolwiek sposób, w tym 
między innymi poprzez ich sprzedaż, wynajem lub obciążenie hipo­
teką; 
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g) „zamrożenie środków finansowych” oznacza zapobieganie wszelkim 
ruchom tych środków, ich przekazywaniu, zmianom, wykorzystaniu, 
udostępnianiu lub dokonywaniu nimi transakcji w jakikolwiek 
sposób, który powodowałby jakąkolwiek zmianę ich wielkości, 
wartości, lokalizacji, własności, posiadania, charakteru, przezna­
czenia lub inną zmianę, która umożliwiłaby korzystanie z nich, 
w tym zarządzanie portfelem; 

h) „środki finansowe” oznaczają aktywa finansowe i różnego rodzaju 
świadczenia, w tym między innymi: 

(i) gotówkę, czeki, roszczenia pieniężne, weksle, przekazy 
pieniężne i inne instrumenty płatnicze; 

(ii) depozyty złożone w instytucjach finansowych lub innych 
podmiotach, salda na rachunkach, wierzytelności i zobowiązania 
dłużne; 

(iii) papiery wartościowe i papiery dłużne w obrocie publicznym 
lub niepublicznym, w tym akcje i udziały, certyfikaty papierów 
wartościowych, obligacje, weksle, warranty, skrypty dłużne, 
kontrakty na instrumenty pochodne; 

(iv) odsetki, dywidendy lub inne przychody z aktywów lub 
wartości narosłe z aktywów lub wygenerowane przez te 
aktywa; 

(v) kredyty, prawa do potrącenia, gwarancje, gwarancje właści­
wego wykonania umów lub inne zobowiązania finansowe; 

(vi) akredytywy, konosamenty, umowy sprzedaży; oraz 

(vii) dokumenty poświadczające udział w środkach finansowych lub 
zasobach finansowych; 

i) „Komitet Sankcji” oznacza Komitet RB ONZ utworzony na mocy 
pkt 3 rezolucji RB ONZ nr 1591 (2005); 

j) „pomoc techniczna” oznacza wszelkie wsparcie techniczne związane 
z naprawami, pracami rozwojowymi, produkcją, montażem, testowa­
niem, konserwacją lub wszelką inną obsługę techniczną, mogące 
przyjmować formy takie, jak instruktaż, doradztwo, szkolenia, prze­
kazanie praktycznej wiedzy lub umiejętności lub usługi konsultin­
gowe; w tym werbalne formy pomocy; 

k) „terytorium Unii” oznacza terytoria państw członkowskich, do 
których ma zastosowanie Traktat, na warunkach określonych w Trak­
tacie, w tym ich przestrzeń powietrzną. 

Artykuł 2 

Zakazuje się: 

a) udzielania pomocy technicznej lub świadczenia usług pośrednictwa, 
związanych z działaniami wojskowymi oraz z dostarczaniem, 
produkcją, konserwacją i użyciem broni i pokrewnych materiałów 
wszystkich rodzajów, w tym broni i amunicji, pojazdów i sprzętu 
wojskowego, sprzętu paramilitarnego oraz części zamiennych do 
nich, bezpośrednio lub pośrednio, jakiejkolwiek osobie fizycznej 
lub prawnej, podmiotowi lub organowi w Sudanie lub do wykorzys­
tania w Sudanie; 
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b) zapewniania finansowania lub świadczenia pomocy finansowej, 
związanych z działalnością wojskową, w tym w szczególności udzie­
lania dotacji, pożyczek i ubezpieczeń kredytów eksportowych, 
a także zapewniania ubezpieczenia i reasekuracji, na potrzeby wszel­
kiej sprzedaży, dostaw, przekazywania lub wywozu broni i pokrew­
nych materiałów, bądź udzielania związanej z nimi pomocy technicz­
nej, bezpośrednio lub pośrednio, jakiejkolwiek osobie fizycznej lub 
prawnej, podmiotowi lub organowi w Sudanie lub do wykorzystania 
w Sudanie. 

Artykuł 3 

Na zasadzie odstępstwa od art. 2, właściwe organy państw członkow­
skich mogą zezwolić na zapewnienie finansowania i świadczenie 
pomocy finansowej, udzielanie pomocy technicznej oraz świadczenie 
usług pośrednictwa związane z: 

a) nieśmiercionośnym sprzętem wojskowym przeznaczonym wyłącznie 
do celów humanitarnych, związanych z monitorowaniem przestrze­
gania praw człowieka lub ochronnych, lub dla programów rozwoju 
instytucjonalnego ONZ, Unii Afrykańskiej (UA) i Unii Europejskiej; 

b) materiałem przeznaczonymi dla operacji zarządzania kryzysowego 
prowadzonych przez Unię Europejską, ONZ i UA; 

c) sprzętem i materiałem przeznaczonym do użycia w ramach operacji 
rozminowywania. 

Artykuł 4 

Art. 2 nie stosuje się do odzieży ochronnej, w tym kamizelek kulo­
odpornych i hełmów wojskowych, czasowo wywożonych do Sudanu 
przez personel ONZ, personel Unii Europejskiej lub jej państw człon­
kowskich, przedstawicieli środków masowego przekazu, pracowników 
organizacji humanitarnych i organizacji działających na rzecz rozwoju 
oraz związany z nimi personel, wyłącznie na ich własny użytek. 

Artykuł 5 

1. Zamraża się wszystkie środki finansowe i zasoby gospodarcze 
należące do osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów 
wymienionych w załączniku I, będące ich własnością lub przez nie 
kontrolowane, bezpośrednio lub pośrednio. 

2. Nie udostępnia się osobom fizycznym ani prawnym, podmiotom 
ani organom wymienionym w załączniku I, ani też na ich rzecz, 
bezpośrednio lub pośrednio, żadnych środków finansowych ani 
zasobów gospodarczych. 

3. Załącznik I obejmuje osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub 
organy, które zakłócają proces pokojowy, stanowią zagrożenie dla 
stabilności w Darfurze i w regionie, naruszają międzynarodowe prawo 
humanitarne lub prawa człowieka lub dopuszczają się innych okru­
cieństw, łamią embargo na broń lub są odpowiedzialne za ataki 
z wojskowych statków powietrznych w regionie Darfuru i nad regionem 
Darfuru. 
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Artykuł 6 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 5 właściwe organy państw człon­
kowskich mogą zezwolić na uwolnienie niektórych zamrożonych 
środków finansowych lub zasobów gospodarczych lub na udostępnienie 
niektórych środków finansowych lub zasobów gospodarczych, na 
warunkach, jakie uznają za stosowne, o ile spełnione są następujące 
warunki: 

a) dany właściwy organ ustalił, że środki finansowe lub zasoby gospo­
darcze są: 

(i) niezbędne do zaspokojenia podstawowych potrzeb osób fizycz­
nych lub prawnych, podmiotów lub organów wymienionych 
w załączniku I oraz członków rodzin pozostających na utrzy­
maniu takich osób fizycznych, w tym opłat za żywność, z tytułu 
najmu lub kredytu hipotecznego, za leki i leczenie, podatków, 
składek ubezpieczeniowych oraz opłat za usługi użyteczności 
publicznej; 

(ii) przeznaczone wyłącznie na pokrycie uzasadnionych kosztów 
honorariów lub na zwrot poniesionych wydatków związanych 
z usługami prawniczymi; lub 

(iii) przeznaczone wyłącznie na pokrycie opłat lub należności za 
usługi polegające na zwykłym przechowywaniu lub utrzymy­
waniu zamrożonych środków finansowych lub zasobów gospo­
darczych; oraz 

b) dane państwo członkowskie powiadomiło Komitet Sankcji o ustale­
niach, o których mowa w lit. a), i o swoim zamiarze udzielenia 
zezwolenia, a Komitet Sankcji nie wyraził sprzeciwu w ciągu 
dwóch dni roboczych od dnia takiego powiadomienia. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 6 właściwe organy państw człon­
kowskich mogą zezwolić na uwolnienie niektórych zamrożonych 
środków finansowych lub zasobów gospodarczych lub udostępnienie 
niektórych środków finansowych lub zasobów gospodarczych, po 
stwierdzeniu, że są one niezbędne do pokrycia nadzwyczajnych wydat­
ków, o ile zainteresowane państwo członkowskie powiadomiło Komitet 
Sankcji o tych ustaleniach i Komitet Sankcji te ustalenia zatwierdził. 

Artykuł 7 

Na zasadzie odstępstwa od art. 5 właściwe organy państw członkow­
skich mogą zezwolić na uwolnienie niektórych zamrożonych środków 
finansowych lub zasobów gospodarczych, o ile spełnione są następujące 
warunki: 

a) środki finansowe lub zasoby gospodarcze są przedmiotem zastawu 
sądowego, administracyjnego lub arbitrażowego, ustanowionego 
przed datą umieszczenia w załączniku I osoby, podmiotu lub organu, 
o których mowa w art. 5, lub orzeczenia sądowego, administracyj­
nego lub arbitrażowego, wydanego przed tą datą; 

b) środki finansowe lub zasoby gospodarcze zostaną wykorzystane 
wyłącznie w celu zaspokojenia roszczeń, zabezpieczonych takim 
zastawem lub uznanych za zasadne w takim orzeczeniu, w granicach 
określonych przez mające zastosowanie przepisy ustawowe i wyko­
nawcze regulujące prawa osób, którym takie roszczenia przysługują; 

c) zastaw nie został ustanowiony ani orzeczenie nie zostało wydane na 
korzyść osoby, podmiotu lub organu wymienionych w załączniku I; 
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d) uznanie zastawu lub orzeczenia nie jest sprzeczne z porządkiem 
publicznym danego państwa członkowskiego; oraz 

e) Komitet Sankcji został powiadomiony przez państwo członkowskie 
o zastawie lub orzeczeniu. 

Artykuł 8 

1. Art. 5 ust. 2 nie stanowi przeszkody dla zasilania zamrożonych 
rachunków przez instytucje finansowe lub kredytowe otrzymujące 
środki finansowe przekazywane przez strony trzecie na rachunek osoby, 
podmiotu lub organu wymienionych w załączniku I, pod warunkiem że 
wszelkie takie kwoty dodatkowe na takich rachunkach również zostaną 
zamrożone. Instytucje finansowe lub kredytowe niezwłocznie informują 
o wszelkich takich transakcjach odnośny właściwy organ. 

2. Art. 5 ust. 2 nie ma zastosowania do księgowania na zamrożonych 
rachunkach: 

a) odsetek i innych dochodów od tych rachunków; lub 

b) płatności należnych z tytułu umów, porozumień lub zobowiązań, 
które zostały zawarte lub powstały przed datą umieszczenia 
w wykazie w załączniku I osoby fizycznej lub prawnej, podmiotu 
lub organu, o których mowa w art. 5; lub 

c) płatności należnych z tytułu zastawu bądź orzeczenia sądowego, 
administracyjnego lub arbitrażowego, o których mowa w art. 7; 

pod warunkiem że wszelkie takie odsetki, inne dochody i płatności 
zostaną zamrożone zgodnie z art. 5 ust. 1. 

Artykuł 9 

1. Bez uszczerbku dla mających zastosowanie przepisów dotycz­ 
ących sprawozdawczości, poufności i tajemnicy służbowej, osoby 
fizyczne i prawne, podmioty i organy: 

a) niezwłocznie dostarczają wszelkie informacje, które ułatwiłyby prze­
strzeganie niniejszego rozporządzenia, takie jak informacje dotyczące 
rachunków lub kwot zamrożonych zgodnie z art. 5, właściwym 
organom państw członkowskich, w których te osoby fizyczne 
i prawne, podmioty i organy zamieszkują lub znajdują się, oraz 
przekazują wszelkie takie informacje Komisji, bezpośrednio lub za 
pośrednictwem tych właściwych organów; oraz 

b) współpracują z właściwymi organami wymienionymi w załączniku II 
przy weryfikacji tych informacji. 

2. Wszelkie dodatkowe informacje uzyskane bezpośrednio przez 
Komisję są udostępniane państwom członkowskim. 

3. Wszelkie informacje dostarczone lub otrzymane zgodnie z niniej­
szym artykułem wykorzystuje się jedynie do celów, dla których je 
dostarczono lub otrzymano. 

Artykuł 10 

Zakazuje się świadomego i celowego udziału w działaniach, których 
celem lub skutkiem jest obejście środków, o których mowa w art. 2 i 5. 
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Artykuł 11 

1. Osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub organy które zamrażają 
środki finansowe i zasoby gospodarcze, lub odmawiają udostępnienia 
środków finansowych lub zasobów gospodarczych w dobrej wierze 
i w oparciu o przekonanie, że działanie takie jest zgodne z niniejszym 
rozporządzeniem, lub ich dyrektorzy lub pracownicy, nie ponoszą z tego 
tytułu jakiejkolwiek odpowiedzialności, chyba że zostanie dowiedzione, 
że środki finansowe i zasoby gospodarcze zostały zamrożone lub zatrzy­
mane na skutek niedbalstwa. 

2. Działanie osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów 
nie stanowi podstawy do jakiejkolwiek odpowiedzialności z ich strony, 
jeżeli nie wiedziały one i nie miały uzasadnionego powodu do przy­
puszczania, że ich działania mogłyby naruszyć środki określone 
w niniejszym rozporządzeniu. 

Artykuł 12 

1. Nie są zaspokajane żadne roszczenia w związku z jakąkolwiek 
umową lub transakcją, których wykonanie zostało zakłócone, 
bezpośrednio lub pośrednio, w całości lub części, przez środki nałożone 
na mocy niniejszego rozporządzenia, w tym roszczenia odszkodo­
wawcze lub wszelkie inne roszczenia tego rodzaju, takie jak roszczenia 
o odszkodowanie lub roszczenia wynikające z gwarancji, w szczegól­
ności roszczenia o przedłużenie terminu płatności lub o zapłatę zobowi­ 
ązań, gwarancji lub listów gwarancyjnych, zwłaszcza gwarancji finan­
sowych lub finansowych listów gwarancyjnych w jakiejkolwiek formie 
— o ile zostały one wniesione przez: 

a) wskazane osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub organy wymie­
nione w wykazie w załączniku I; 

b) jakiekolwiek osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub organy dzia­ 
łające za pośrednictwem lub w imieniu osób, podmiotów lub orga­
nów, o których mowa w lit. a). 

2. We wszelkich postępowaniach zmierzających do zaspokojenia 
roszczenia ciężar dowodu, że zaspokojenie roszczenia nie jest zakazane 
przez ust. 1, spoczywa na osobie fizycznej lub prawnej, podmiocie lub 
organie dochodzącym zaspokojenia tego roszczenia. 

3. Niniejszy artykuł pozostaje bez uszczerbku dla prawa osób fizycz­
nych lub prawnych, podmiotów i organów, o których mowa w ust. 1, 
do wystąpienia o sądową kontrolę zgodności z prawem niewypełnienia 
zobowiązań umownych zgodnie z niniejszym rozporządzeniem. 

Artykuł 13 

1. Komisja i państwa członkowskie informują się wzajemnie o środ­
kach podjętych na mocy niniejszego rozporządzenia oraz dzielą się 
wszelkimi innymi dostępnymi im istotnymi informacjami w związku 
z niniejszym rozporządzeniem, w szczególności informacjami dotycz­ 
ącymi: 

a) środków finansowych zamrożonych na mocy art. 5 oraz zezwoleń 
udzielonych na mocy art. 6, 7 i 8; 

b) naruszeń przepisów i trudności z wykonaniem oraz orzeczeń wyda­
nych przez sądy krajowe. 

2. Państwa członkowskie natychmiast przekazują sobie wzajemnie 
oraz Komisji wszelkie inne dostępne im istotne informacje, które 
mogłyby mieć wpływ na skuteczne wykonanie niniejszego rozporządze­
nia. 
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Artykuł 14 

Komisja jest uprawniona do zmiany załącznika II na podstawie infor­
macji przekazanych przez państwa członkowskie. 

Artykuł 15 

1. W przypadku gdy Rada Bezpieczeństwa ONZ lub Komitet Sankcji 
umieści w wykazie osobę fizyczną lub prawną, podmiot lub organ 
i przedstawiają uzasadnienie takiego wskazania, Rada umieszcza daną 
osobę fizyczną lub prawną, podmiot lub organ w załączniku I. Rada 
przekazuje swoją decyzję i uzasadnienie danej osobie fizycznej lub 
prawnej, podmiotowi lub organowi bezpośrednio — jeżeli adres jest 
znany — albo w drodze opublikowania ogłoszenia, umożliwiając tej 
osobie fizycznej lub prawnej, temu podmiotowi lub organowi przedsta­
wienie uwag. 

2. W przypadku gdy zostają zgłoszone uwagi lub przedstawione 
istotne nowe dowody, Rada dokonuje przeglądu swojej decyzji i odpo­
wiednio informuje daną osobę fizyczną lub prawną, podmiot lub organ. 

3. W przypadku gdy ONZ podejmuje decyzję o usunięciu z wykazu 
osoby, podmiotu lub organu, lub o zmianie danych identyfikacyjnych 
osoby fizycznej lub prawnej, podmiotu lub organu umieszczonych 
w wykazie, Rada zmienia odpowiednio załącznik I. 

Artykuł 16 

Załącznik I zawiera, w przypadku gdy są dostępne, informacje przeka­
zane przez Radę Bezpieczeństwa ONZ lub przez Komitet Sankcji 
niezbędne do zidentyfikowania danych osób fizycznych lub prawnych, 
podmiotów lub organów. w odniesieniu do osób fizycznych informacje 
takie mogą obejmować imiona i nazwiska, w tym pseudonimy, datę 
i miejsce urodzenia, obywatelstwo, numer paszportu i dowodu tożsa­
mości, płeć, adres — jeśli jest znany — oraz funkcję lub zawód. 
W odniesieniu do osób prawnych, podmiotów lub organów informacje 
takie mogą obejmować nazwy, miejsce i datę rejestracji, numer rejest­
racji i miejsce prowadzenia działalności. W załączniku I podaje się 
również datę wskazania przez Radę Bezpieczeństwa lub przez Komitet 
Sankcji. 

Artykuł 17 

1. Państwa członkowskie przyjmują przepisy określające sankcje 
mające zastosowanie w przypadkach naruszeń niniejszego rozporz­ 
ądzenia oraz podejmują wszelkie środki niezbędne do zapewnienia ich 
wdrożenia. Przewidziane sankcje muszą być skuteczne, proporcjonalne 
i odstraszające. 

2. Państwa członkowskie powiadamiają Komisję o tych przepisach 
niezwłocznie po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia oraz 
powiadamiają ją o wszelkich późniejszych zmianach. 

Artykuł 18 

1. Państwa członkowskie wyznaczają właściwe organy, o których 
mowa w niniejszym rozporządzeniu, oraz podają ich nazwy na stronach 
internetowych wymienionych w załączniku II. Państwa członkowskie 
powiadamiają Komisję o wszelkich zmianach swoich adresów stron 
internetowych wymienionych w załączniku II. 
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2. Państwa członkowskie zgłaszają Komisji swoje właściwe organy, 
w tym dane kontaktowe tych właściwych organów, niezwłocznie po 
wejściu w życie niniejszego rozporządzenia, oraz powiadamiają ją 
o wszelkich późniejszych zmianach. 

3. W przypadku gdy niniejsze rozporządzenie określa wymóg powia­
damiania, informowania lub innego porozumiewania się z Komisją, 
adres i inne dand kontaktowe na potrzeby takiego porozumiewania się 
wskazuje się w załączniku II. 

Artykuł 19 

Niniejsze rozporządzenie ma zastosowanie: 

a) na terytorium Unii, w tym także jej przestrzeni powietrznej; 

b) na pokładach wszystkich statków powietrznych lub wodnych 
podlegających jurysdykcji państw członkowskich; 

c) wobec każdej osoby będącej obywatelem jednego z państw człon­
kowskich, przebywającej na terytorium Unii lub poza nim; 

d) wobec każdej osoby prawnej, podmiotu lub organu, na terytorium 
Unii lub poza nim, zarejestrowanych lub utworzonych na mocy 
prawa państwa członkowskiego; 

e) wobec każdej osoby prawnej, podmiotu lub organu w odniesieniu do 
każdego rodzaju działalności gospodarczej prowadzonej, w całości 
lub częściowo, na terytorium Unii. 

Artykuł 20 

Rozporządzenia (WE) nr 131/2004 i (WE) nr 1184/2005 niniejszym 
tracą moc. Odesłania do uchylonych rozporządzeń traktuje się jako 
odesłania do niniejszego rozporządzenia oraz rozporządzenia (UE) 
nr 748/2014. 

Artykuł 21 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane 
we wszystkich państwach członkowskich. 
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ZAŁĄCZNIK I 

WYKAZ OSÓB FIZYCZNYCH I PRAWNYCH, PODMIOTÓW 
I ORGANÓW, O KTÓRYM MOWA W ART. 5 

A. Osoby fizyczne 

▼M1 
1. ELHASSAN, Gaffar Mohamed 

Alias: Gaffar Mohmed Elhassan 

Wskazanie: Generał dywizji i dowódca zachodniego regionu wojskowego 
sudańskich sił zbrojnych (SAF). 

Krajowy numer identyfikacyjny: Nr dokumentu tożsamości byłego wojsko­
wego: 4302. 

Data urodzenia: 24 czerwca 1952 r. 

Adres: El Waha, Omdurman, Sudan. 

Data wskazania przez ONZ: 25 kwietnia 2006 r. 

Inne informacje: emerytowany wojskowy armii sudańskiej. Link do strony 
ze specjalnymi ogłoszeniami Interpolu i Rady Bezpieczeństwa ONZ: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5282254 

Informacje pochodzące z opisowego streszczenia powodów umieszczenia 
w wykazie dostarczonego przez Komitet Sankcji: 

Panel ekspertów stwierdza, że generał dywizji Gaffar Mohammed Elhassan 
oświadczył ekspertom, iż bezpośrednio dowodził operacyjnie (przede 
wszystkim dowodzenie taktyczne) wszystkimi jednostkami SAF w Darfurze, 
w czasie gdy był dowódcą zachodniego regionu wojskowego. Elhassan był 
dowódcą zachodniego regionu wojskowego od listopada 2004 r. (data przy­
bliżona) do początku 2006 r. Według informacji panelu Elhassan był odpo­
wiedzialny za naruszenia pkt 7 rezolucji RB ONZ nr 1591(2005), ponieważ 
ze względu na zajmowane stanowisko zażądał (z Chartumu) transferu sprzętu 
wojskowego do Darfuru bez uzyskania uprzedniej zgody komitetu powoła­
nego na mocy rezolucji nr 1591(2005); Elhassan upoważniał również do 
prowadzenia takich działań (od 29 marca 2005 r.). Sam Elhassan przyznał 
się panelowi ekspertów, że w okresie od dnia 29 marca 2005 r. do grudnia 
2005 r. sprowadzano do Darfuru z innych rejonów Sudanu samoloty, silniki 
samolotów i inny sprzęt wojskowy. Poinformował panel, że na przykład 
w okresie od dnia 18 do dnia 21 września 2005 r. do Darfuru sprowadzono 
bez upoważnienia dwa śmigłowce uderzeniowe typu Mi-24. Istnieją uzasad­
nione podstawy, by przypuszczać, że Elhassan bezpośrednio odpowiadał, 
jako dowódca zachodniego regionu wojskowego, za upoważnienie do ofen­
sywnych lotów wojskowych w regionie wokół Abu Hamra (23–24 lipca 
2005 r.) i w regionie Jebel Moon w Darfurze Zachodnim (19 listopada 
2005 r.). Śmigłowce uderzeniowe typu Mi-24 były zaangażowane w obie 
operacje i rzekomo otworzyły ogień w obu przypadkach. Panel ekspertów 
stwierdza, że Elhassan oświadczył, iż jako dowódca zachodniego regionu 
wojskowego osobiście zatwierdzał wnioski dotyczące wsparcia z powietrza 
i innych operacji powietrznych (zob. sprawozdanie panelu ekspertów, 
S/2006/65, punkty 266–269). Prowadząc takie działania, generał dywizji 
Gaffar Mohammed Elhassan naruszył odnośne postanowienia rezolucji RB 
ONZ nr 1591(2005), a zatem spełnia kryteria bycia wskazanym przez komitet 
w celu nałożenia nań sankcji. 

▼M2 
2. ALNSIEM, Musa Hilal Abdalla 

Alias: a) Sheikh Musa Hilal; b) Abd Allah; c) Abdallah; d) AlNasim; 
e) Al Nasim; f) AlNaseem; g) Al Naseem; h) AlNasseem; i) Al Nasseem 

Wskazanie: a) dawniej członek Zgromadzenia Narodowego Sudanu 
pochodzący z okręgu Al-Waha; b) dawniej specjalny doradca przy minister­
stwie spraw federalnych; c) naczelny przywódca plemienia Mahamid 
w Północnym Darfurze. 

Data urodzenia: a) 1 stycznia 1964 r.; b) 1959. 
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Miejsce urodzenia: Kutum. 

Obywatelstwo: Sudan. 

Adres: a) Kabkabiya, Sudan; b) Kutum, Sudan (zamieszkały w Kabkabiya 
i mieście Kutum w Darfurze Północnym, zamieszkiwał także w Chartumie). 

Paszport: a) paszport dyplomatyczny nr D014433 wydany w dniu 21 lutego 
2013 r. (wygasł w dniu 21 lutego 2015 r.); b) paszport dyplomatyczny 
nr D009889 wydany w dniu 17 lutego 2011 r. (wygasł w dniu 17 lutego 
2013 r.). 

Dokument identyfikacyjny: Zaświadczenie o obywatelstwie nr A0680623. 

Data wskazania przez ONZ: 25 kwietnia 2006 r. 

Inne informacje: Link do strony ze specjalnymi ogłoszeniami Interpolu 
i Rady Bezpieczeństwa ONZ: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5795065 

Informacje pochodzące z opisowego streszczenia powodów umieszczenia 
w wykazie dostarczonego przez Komitet Sankcji: 

Alnsiem został umieszczony w wykazie w dniu 25 kwietnia 2006 r. na 
podstawie pkt 1 rezolucji nr 1672 (2006) jako „naczelny przywódca 
plemienia Jalul w Północnym Darfurze”. 

W sprawozdaniu organizacji Human Rights Watch stwierdzono, że jest ona 
w posiadaniu pisma z dnia 13 lutego 2004 r. pochodzącego z lokalnego biura 
rządowego w Północnym Darfurze, rozkazującego „oddziałom bezpieczeń­
stwa w okolicy” „umożliwienie działalności mudżahedinom i ochotnikom 
pod przywództwem szejka Musy Hilala, tak aby posuwali się oni do przodu 
w regionie [Północnego Darfuru], i rozkazującego zaspokojenie ich podsta­
wowych potrzeb”. W dniu 28 września 2005 r. 400 członków arabskiej 
bojówki zaatakowało wioski Aro Sharrow (w tym obóz uchodźców 
wewnętrznych), Acho i Gozmena w Zachodnim Darfurze. Uważamy również, 
że Musa Hilal był obecny podczas ataku na obóz uchodźców wewnętrznych 
w Aro Sharrow: jego syn zginął w trakcie ataku Sudańskiej Armii Wyzwo­
lenia na Shareia, był on więc zaangażowany w osobistą krwawą zemstę 
rodową. Istnieją uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że jako naczelny 
przywódca plemienia ponosił on bezpośrednią odpowiedzialność za te dzia­ 
łania i jest odpowiedzialny za naruszanie międzynarodowego prawa humani­
tarnego oraz praw człowieka, a także za inne zbrodnie. 

▼M1 
3. SHARIF, Adam Yacub 

Alias: a) Adam Yacub Shant; b) Adam Yacoub 

Wskazanie: dowódca Sudańskiej Armii Wyzwolenia (SLA). 

Data urodzenia: ok. 1976 r. 

Data wskazania przez ONZ: 25 kwietnia 2006 r. 

Inne informacje: według doniesień zmarł w dniu 7 czerwca 2012 r. Link do 
strony ze specjalnymi ogłoszeniami Interpolu i Rady Bezpieczeństwa ONZ: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5283783 

Informacje pochodzące z opisowego streszczenia powodów umieszczenia 
w wykazie dostarczonego przez Komitet Sankcji: 

Żołnierze SLA dowodzeni przez Adama Yacuba Shanta naruszyli porozu­
mienie o zawieszeniu broni, przeprowadzając w dniu 23 lipca 2005 r. atak 
na kontyngent wojskowy sudańskiego rządu, który eskortował konwój cięża­
rówek niedaleko Abu Hamra w Północnym Darfurze; w wyniku ataku 
zginęło trzech żołnierzy. Po ataku zrabowano broń i amunicję rządowych 
oddziałów wojskowych. Panel ekspertów posiada informacje potwierdzające, 
że atak żołnierzy SLA odbył się i był z pewnością zorganizowany, a zatem 
został dobrze zaplanowany. Uzasadnione jest zatem założenie, zgodnie 
z wnioskami panelu, że Shant, jako zatwierdzony dowódca SLA w tym 
regionie, z pewnością wiedział o ataku oraz go zatwierdził lub zlecił. Ponosi 
on więc bezpośrednią odpowiedzialność za atak i spełnia kryteria umiesz­
czenia w wykazie. 

4. MAYU, Jibril Abdulkarim Ibrahim 

Alias: General Gibril Abdul Kareem Barey; „Tek”; Gabril Abdul Kareem 
Badri 

▼M2 
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Wskazanie: dowódca polowy Krajowego Ruchu na rzecz Reform i Rozwoju 
(National Movement for Reform and Development – NMRD). 

Data urodzenia: 1 stycznia 1967 r. 

Miejsce urodzenia: region Nilu, El-Fasher, El-Fasher, Północny Darfur. 

Obywatelstwo: z urodzenia sudańskie. 

Adres: Tine, Sudan (zamieszkały w Tine, po sudańskiej stronie granicy 
z Czadem). 

Krajowy numer identyfikacyjny: a) 192-3238459- 9; b) zaświadczenie 
o obywatelstwie nabytym przez urodzenie nr: 302581. 

Data wskazania przez ONZ: 25 kwietnia 2006 r. 

Inne informacje: Link do strony ze specjalnymi ogłoszeniami Interpolu 
i Rady Bezpieczeństwa ONZ: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5795071 

Informacje pochodzące z opisowego streszczenia powodów umieszczenia 
w wykazie dostarczonego przez Komitet Sankcji: 

Mayu odpowiada za porwanie personelu misji Unii Afrykańskiej w Suda­
nie (AMIS) w Darfurze w październiku 2005 r. Mayu otwarcie próbuje 
blokować działania misji AMIS metodą zastraszania; na przykład groził, że 
zestrzeli śmigłowce Unii Afrykańskiej (UA) w regionie Jebel Moon w listo­
padzie 2005 r. Prowadząc takie działania, Mayu w oczywisty sposób naruszył 
rezolucję RB ONZ nr 1591(2005), stwarzając zagrożenie dla stabilności 
w Darfurze, a zatem spełnia kryteria bycia wskazanym przez komitet 
w celu nałożenia nań sankcji. 

▼B 
B. Osoby prawne, podmioty i organy 

▼M1 
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ZAŁĄCZNIK II 

STRONY INTERNETOWE ZAWIERAJĄCE INFORMACJE 
O WŁAŚCIWYCH ORGANACH ORAZ ADRES NA POTRZEBY 

POWIADOMIEŃ KIEROWANYCH DO KOMISJI EUROPEJSKIEJ 

BELGIA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BUŁGARIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

REPUBLIKA CZESKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANIA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NIEMCY 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/ 
aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTONIA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLANDIA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRECJA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

HISZPANIA 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/ 
GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

FRANCJA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

CHORWACJA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

WŁOCHY 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CYPR 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ŁOTWA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITWA 

http://www.urm.lt/sanctions 
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LUKSEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

WĘGRY 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

NIDERLANDY 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

AUSTRIA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLSKA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALIA 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/ 
quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMUNIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SŁOWENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_ 
politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

SŁOWACJA 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINLANDIA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SZWECJA 

http://www.ud.se/sanktioner 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Adres na potrzeby powiadomień kierowanych do Komisji Europejskiej: 

European Commission 

Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 

EEAS 02/309 

1049 Bruxelles/Brussel 

BELGIQUE/BELGIË 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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